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Agreement Between
the Republic of Turkey and the Republic of Tajikistan
For the Avoidance of Double Taxation
With Respect to Taxes on Income

the Republic of Turkey
and
the Republic of Tajikistan

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1
PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2
TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in whion
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
clements of income inoluding taxes on gains from the alienation of movable or immovable
propery, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) in Turkey:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax, and

(iii) the levy imposed on the income tax and the corporation tax;

(hereinafter referred to as “Turkish tax™)

b) in Tajikistan;

(i) the profit tax;

(ii) the income tax, and

(iii) export tax

(hereinafter referred to as “Tajikistan tax™).

4) The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of
the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of significant changes which have been made in their respective texatich laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1 Feriha purpeses of this Agreemert, unless the context cthervise reguires;

a) i) :re term “Turkay" means the Turkish territory. lerritorial sea, as weil as the fnaritime
2:eas cver which it has jurscicticn or scveraign righis for ths purzcses cf
expicration, explodation and scnsarvation of natural resources, pursuant 1o 29.03.2015 14:09
international law: o )

%) the term Tajikistan” means lhe Republic of Tajikisian. ‘When used in gecgraprical
sanse, ke term "Tapkisian™ incluces its national teritory determined in accordance
Wil the internanicnal 'aw
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a) 1) ir-e ierm “Turkay™ means the Turkish {erritory. lerritonial sea, as weil as the maritime
2:eas cve- which it has jurscicticn or scveraign righis for ths purzoses cf
expieration, explottation and consarvation of natural resources, Fursuant to
international law;

%) the term Tajikistan” means lhe Republic of Tajikisian. ‘When used in gecgraprical
sanse, ke term "Tapkisian™ incluces its national territcry cetermined in accordance
with the internaticnal law

©) the ierms "a Coruracting Siate” and ‘the sther Corlracling State” mean Turkey or
Tejisi2n 2s the contex: raquiras: 5

<) the term Tax” means ary tax covered by Anicle 2 of this Agrsement,

G) ife ‘erm "zer3on” ircliudes 2n indivicuzl, 2 company arc any ciher Secy of parscns’

2) the term "ccmpary” mears any bedy cornerate or any entity which is treated as a3 bedy

carrorate for tax purpcses:

f) ir e term “eZal head office® means the regisierac cffce registerad under the Turksh
Code of Ccmmerce or registered ofiice regisiered accercing to the !aws of Tajikistan;
7/

3) the lerm “naticnal® means:

1) ary incrAdual possessing tne natiznalry of a8 Conwracting State
ii) 2ry ‘egel cersof. pantnersrip o agsociation denvirg ds status as such frem the laws
ir: ‘crce .n a Contiaciing S:ate;

N} ine terms “enterprise of 2 Contracting State® and “enterprisa cf the other Coniracting’
Sizie” mean raspectively an entarprse camed on by a resident of a Contraciing Siale
arc an enisiorse camed on by a resicant of the ciher Cenlracting Staie

1) the temr*campetant awthenty” means.

i) e Turkey. the Minisisr of Firarce or nis 2v.%hcris2d eprasentative 2rg
i} in Tajikesian, ine Minisier of Financa of nis authonsad repiasentaive,

1) the term "international traffic* means any transport by an aircralt or road vehice
operated by a Turkish or Tajikistan enterprise, except when the aircrah or road
vehicle is operated solely between places situated in the territory of Turkey or of
Tajikistan.

2. As regards the application of the Agreemer:t at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, uniess the context otherwise requires, have the meaning that it has
at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Agreement
applies, any meaning uncler the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given
to the term under other laws of that State. )

Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term “resicent of a Contracting State® means
any person who, urider the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, legal head office, place of management or any other criterion cf a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,’ however,
doesnotincbdeanypersonwho'is!abietotaxinmatStalehrespectomydhomfrom
sources in that State.

2.Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Cenlracting Siates, then his stalus shall be determined as follows:

a)heshallbedeemedtobearesidentomvomnStateanchhehasapemnem
homeavailabletotu‘m;ihehasapermaneﬂhomeavailablelommhbo(hswes, he
shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vilal interests); .

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he
14 /24 has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resicent only of the Slate in which he has an habitual abode:

¢) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to
be a resident only of the State of which he is a naticnal;
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b)iltheS:atelanchhehashiscentnofvidintensucamotbedelermhed,orlhe
has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resicent only of the Slate in which he has an habitual abode;

¢) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to
be a resident only of the State of which he is a naticnal;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the
Contracling States shall settie the question by mutual agreement.

/
3.Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is
aresidentolbo(hConlradingStates.menlshalbedeemedtobearesldentonlyoflhosmtam
which its legal head office is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1.For the purposes of this Agreement, the term “permanent establishment® means a fixed
place of busiress through which the business of an enterprise is wholly cr partly carried,on.

2. The term "permanent establishment” includes especially:

a) a place of management,

b) a branch,

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.

3. A building site, construction, installation or assembly project or supervisory activities in
connection therewith, but only where such site, project or activities continue for a period of more
than 24 months.

4.Notwithslanding the preceding provisions of this Adicle, the term “permanent
establishment® shall be deemed not to include:
7/

a)the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchardise belenging Ic the enterprise;

b)the mainter.ance of a stock of goods . or merchandise belonging to the enterprise
solely ‘or the purpose of storage, display or delivery;

¢)the maintenance of a stock of gocds or merchandise belcnging to the enterprise sclely
for the purpose of processing by ancther enterprise;

d)the mainter.ance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or-merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e)the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character,

f) the maintenance of a fixed place of business sclely for any combination of aclivities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of thg fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary
character,

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an
agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise
and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in
that State in respect of any activities which that person uncertakes for the erterprise, unless the
aclivities of such person are limited o thcse menticned in paragraph 4 which, if exercised through
a fixed place of business, would nol make this fixed place of business a permanent establishment

15/24 under the provisions of that paragraph.

6.An enterprise of a Contracting State shall not te degmed to have a permanent
eslablishment in the other Centracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commissicn agent or any other agent of an independent status,
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activities of such person are limited to thcse menticned in paragraph 4 which, if exercised through
a fixed place of business, would nol make this fixed place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph.

6.An enterprise of a Contracting State shall not te deemed to have a permanent
eslablishment in the other Centracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commissicn agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7.The fact that a company which is a resicent of a Conlracting State conlrols or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shail not
of itselfl constitute either ccmpany a permanent establishment of the other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1.Income derived by a resicent of a Contracting State from immovable progerty (inciuding
ircome from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2.The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture (including
the breeding and cultivation of fish) and fcrestry, rights to which the provisions of general law

respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed

payments as consideration for the working of, or the right lo work, mineral deposits, sources and
other natural resources; aircraft and road vehicles shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting or
use in any other form of immovable progerty.

4.The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enlerprise and to income from immovable property used for the performance of
independent perscnal services.

Article 7
BUSINESS PROFITS

1.The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable cnly in that State
urless the enterprise carries on business in the other Coniracling State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in the other State but only so much cf them as is attributable to that
permanent establishment.

2.Sutject te the provisicns of paragraph 3, where an enierprise cf a Conltracting State
carmries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Conlracting State be attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate enlerprise engaged in
the same or similar ac'ivities under the same or similar condilions and dealing wholly
inrdeperdently vith the enterprise of which it is a permanent establishment.

3.In determiring the profits of a permanent establishment, there shall te allowed as
deduclions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the Slate in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4.No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
Fuichase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5.Where profits include items cf income which are dealt with separately in other Articles of
T:Agteement. then the provisions of those Articles shall not be aifected by the provisions of this
icle.

Article 8
AIR AND LAND TRANSPORT

29.03.2015 14:09
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Article 8

AIR AND LAND TRANSPORT

1.Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of alrcra.n or
road vehicles in intemational traffic shall be taxable only in that State.

2The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply lo profits from the
participation in a pcol, a joint business or an international operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES
1.Where

a) an enterprise of a Contracting State participates direct!y or inCirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting Stale, or

b) the same persons participale directly or indirectly in the management, control or
capilal of an enterprise of a Contracting State and an enlerprise of the other
Conlracting State,

and in either case condilions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for these conditions, have accrued to
one of lhe enterprises, but, by reascn of these conditions, have not so accrued, may be included
in the profits of that enterprise and laxed accordingly.

2.Where a Conltracting State includes in the profits of an enterprise of that Stale - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged 1o tax in that other State and the profits so included are by the first-mentiored State
claimed lo be profts which would have accrued to the enterprise of the first-menticned State if the
conditions made between the two enterprises had teen those which would have been made
between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to
the amount of the tax charged therein on those profits, where that other State considers the
adjustment justified. In determining such adjustment, due regard shail be had to the other
provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting States shail if
necessary consult each other.

Article 10

DIVIDENDS

1.Dividends paid by a company which is a resident of a Centracting Stale to a resident of
the other Contracling State may be laxed in that other State.

2.However, such dividends may also be taxed in the Contracling State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the
beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

3.The term “dividends® as used in this Article means income from shares, “jouissance®
shares or “jouissance" rights, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating
in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of the State of which the company making the
distributicn is a resident, and income derived from an investment fund and investment trust.

4.Profits of a company of a Conlracting State carrying on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein may, after having been taxed under
Article 7, be taxed on the remaining amount in the Conlracting State in which the permanent
estatilishment is situated and in accordance with paragraph 2 of this Article.

5.The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Conlracting
17/24 State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent 59 ()3 2015 14:09
establishment situated therein, and the holding in respect of which the divicends are paid is
effeclively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7
shall apply.

. AT . a4 a
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5.The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
deends,beingamsideMdaCWacﬂngStue.cam“mbw!nmhwmeon
State of which the company paying the dividends is a resident, through a
establishment situated therein, and the holding in respect of which the divicends are paid
effeclively connected with such permanent establishment. In such case Lhe provisions of Article
shall apply.

i

i

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Centracting State anc paid to a resicent of the other Contracting
State may be taxed in that other State

2. However, such interest may aiso be taxed in the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of the
other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 ger cent of the gross amount of
the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in:

a) Tajikistan and paid to the Government of Turkey or to the Central Bank of Turkey
shall be exempt from Tajikistan tax,

b) Turkey and paid to the Government of Tajikistan or to the National Bank of Tajikistan
shall be exempt from Turkish tax.

4. The term "interest” as used in this Article means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the
debtor's profits, and in particular, income from government securities and income from tonds or
debentures,

5.The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Conlracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, thrpugh a permanent establishment situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such case the provisions of Article 7 shall 2pply. '

6. Interest shall be deamed o arise in a Conltracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracling State a permanent establishment in connection with which the incebtedness on
which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment is situated. '

7. Where, by reascn of a special refaticnship between the payer and the beneficial owner or
tetween both of them and some other person, the amount of the interest, having regard to the
debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial cwner in the absence of such re'aticnship, the provisions of this Aricle
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 12

ROYALTIES

1.Royallies arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Conlracting
Slate may be taxed in that other State. .

2. However, such royallies may aiso be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a resident of
the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount
of the royalties.

3.The term “royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films and recordings for radio and television, any patent, trade mark,
design or mocel, plan, secret formula or precess, or for information conceming industrial,
commercial or scientific experience. .

4.The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
foyalties, being a resident of a Contracling State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein. and the

29.03.2015 14:09



19/24

http://www.resmigazete.gov.tr/eskiler/2001/12/20011224 htm#1

CUNISIUEIAuion TOF UNe USE Of, OF INe Ngnt 10 Use, any Copyrignt of Merary, amsic of scientiic work
including cinematograph films and recordings for radio and television, any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or for information conceming industrial,
commercial or scientific experience. .

4.The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
foyalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracling
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such
permanent estatlishment. in such case the provisions of Article 7 shall apply. ’

5. Royalties shall be deemed lo arise in a Contracling State when the payer is that State
itself, a political subcivision, a local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracling State or not, has in a
Conlracting State a permanent establiShment in connection with which the right or property giving
fise lo the royalties is effeclively connected, and such royalties are bome by such permanent
establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment is situated. N

6.Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard to the
use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Conlracting State, due
regard being had to'the other provisions of this Agreement.

Article 13
CAPITAL GAINS

1.Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred lo in Article 6 and situaled in the other Contracting State may be taxed in that
other State. :

2.Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting
State in the other Contracling State for the purpose of performing independent personal services,
including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the
whole enlerprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State,

3.Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of aircralt or road
vehicles operaled in international traffic, or movable property pertaining to the operation of such
aircraft or road vehicles shall be taxable only in that State.

4.Gains from the alienation of any property olher than that referred to in paragraphs 1, 2
and 3, shall be laxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident. However,
the capital gains mentioned in the foregoing sentence and derived from the other Conlracting
State, shall be taxable in the other Conlracting State if the time period does not exceed one year
between acquisition and alienation.

Article 14

" INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1.Inccme derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or
other aclivities of an hdependemchatacteuhdlbelamableonh/hmat-smteudesspeha?a
fixed base regularly availabie to him in the other Contracting State for the purpose of performing
his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but only so
much of it as is attributable to that fixed base.

2.The term “professional services® includes especially independeql scientific, literary,
arlistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject lo the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other similar
remuneralion derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be
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Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject o the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracling State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneraticn as is derived therefrom may be taxed in that
other Stale.

2.Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised in the other Conlracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

a)the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the calendar
year ccncerned, and )

b)the remuneration is paid by, or on tehalf of, an employer who is not a resident of the
other State, and

¢)the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, salaries and other remuneralion
derived by a resident of a Contracting State for a work carmried out in the other Conlracting State
are not taxed in that other Conlracting State if it is performed by persons:

a) in conneclion with a building site, construction, assembly or installation poject or
supervisory activities in connection with paragraph 3 of Arlicle 5 of the Agreement,

b) in respect of an er'nploymenl exercised aboard an aircraft or road vehicle operated
in international traffic by an enterprise of a Contracting State of which the enterprise is
a resicent.

Article 16
DIRECTORS' FEES

_ Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other
Contracting Stale may be taxed in that other State.

Article 17

ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15.kmdetivedbyamsidem‘da
Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion piclure, radio or television artiste,
or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the other
Contracting State, may be taxed in'that other State.

2.Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not lo the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are exercised.

3. Income derived by an entertainer or a sportsman from activities exercised in a
Conlracting State shall be exempt from tax in that State, if the visit lo that State is supported

wholly or mainly by public funds of the other Contracting State a political subcivision or a local
authority thereo,

Article 18
PENSIONS
Subject te the provisions of paragraph 1 of Article 19, persions and other shilar
remuneration paid to a resicent of a Contracting State in consiceraticn of past employment shall

be taxaole only in that State. This provision shall aiso apply lo life annuities paid to a resident of a
20/24 Contlracting State, ’

Article 19
GOVERNMENT SERVICE

29.03.2015 14:09
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remuneration paid to a resicent of a Contracting State in consiceration of past employment shall
be taxable only in that State. This provision shall aiso apply to life annuities paid to a resident of a
Contracling State, ’

Article 19

GOVERNMENT SERVICE

1.Salaries, wages and other similar remuneration, including pensions, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority thereof in the discharge of functions of a
governmental nature shall be taxable only in that Slate.

2.The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20

TEACHERS AND STUDENTS .

1.Payments which a student or business apprentice who is a national of a Contracting

Slate and who is present in the other Contracting State solely for the purpese of his education or

training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in
that other Stale, provided that such payments arise from sources outside that other State.

2.Likewise, remuneration received by a teacher or by an instructor who is a national of a
Conlracting State and who is present in the other Contracting State for the primary purpose of
teaching or engaging in scientific research for a period or periods not exceeding two years shall
be exempt from tax in that other State on his remuneration from personal services for teaching or
research, provided that such payments arise from sources outside lhat other State.

3. Remuneration which a student or a trainee who is a national of a Conltracting Slate
derives from an employment which he exercises in the other Contracting State for a period or
periods not exceeding 183 days in a calendar year, in order to obtain practical experience related
to his education cr fcrmaticn shall not be taxed in that other State.

‘ Article 21

OTHER INCOME

ltems of income of a resident of a Contracting Slate, wherever arising, not dealt with in the
foregoing Articles of this Agreement shall be laxable only in that State.

Article 22

METHOD FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Where a resident of a Contracting State derived income which, in accordance with the
provisions of this Agreemenit, may be taxed in the other Contracting State, the first-menfioned
State shall aliow, as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to
the tax paid on income in that other State.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the tax on income as
computed before the deducticn is given, which is attributable, as the case may be, o the income
which may be taxed in the other State.

Article 23

NON-DISCRIMINATION

1.Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same
circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected.

2. Subject to the provisions of paragraph 4 of Aricle 10, the taxation on a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that
olher State carrying on the same activities.

3.Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not
be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.
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3.Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not
be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith
whlch is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

4.These provisions shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for

tax[a;;eion‘puposesonacomﬂdcivﬂslawsocfanﬁr{mponsibilﬂieswrichkgmntstonsm
resigents.

Article 24
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1.Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of the
Contracling States result or will result for him in taxation not in accordance with the pravisions of
this Agreement, he may, irespective of the remedies provided by the domestic law of those
Slates, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within the period prescribed by the domestic
laws cf the Centracting States.

2.The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and
if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement
with the competent authority of the olher Contracling State, with a view to the avoidance of
taxation which is nct in accordance with the Agreement.

3.The competent authorities of the Contracting States shall enceavour to resoive by mutual
agreement any difficullies or doubts arising as to the interpretation or application of the
Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in the Agreement.

4.The compelent authorities of the Conlracting Slates may communicate with each other
direclly including through a joint commission consisting of themselves or their representatives, for
the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.

5. The Conlracling States agrge that if and when the Republic of Tajikistan joins the
General Agreement on Trade in Services, then for purposes of paragraph 3 of Aricle XXII
(Consultation) of that Agreement and notwithstanding that paragraph, any dispute between them
as to the whether a measure falls within the scope of this Agreement may be brcught before the
Council for Trade in Services, as provided by thal paragraph, only with the consent of both
Contracting States. Any dcubts as to the interpretation of this paragraph shall be resolved under
paragraph 3 of Article 24 of the Tajikistan-Turkish Tax Agreement or failing agreement under that
procedure, pursuant to any other procedure agreed to by both Contracling States.

Article 25

EXCHANGE OF INFORMATION

1.The competent authorities of the Contracling States shall exchange such information as
is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic ldws of the
Contracting Slates concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxalion thereunder
is not contrary to the Agreement. Any information received by a Conlracting State shall be trealed
as secret in the same manner as information obtained under the domeslic laws of that State and
shall be disclosed only lo persons or authorities (including courts and administrative bocies)
concermed with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
Lhe determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose thesnformation in
public court proceedings or in judicial decisions.

2.In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting Slate the obligation:

a)lo carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or cf the other Contracting State;

b)to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of
the administration of that or of the other Contracting State;

¢)to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial
or prolessional secret or trade process, or information, the disciosure of which would
be contrary to public policy {ordre public).
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b)to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of
the administration of that or of the other Contracting Stale,

¢)to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial
or professional secret or trade process, or information, the disciosure cf which would

be contrary to public policy {ordre public).
Article 26

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missicns or consular posts under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements. '

Article 27

ENTRY INTO FORCE

1. Each Contracting State shall notify to the other Contracting State the completion of the
procedures required by its law for the bringing into force of this Agreement. This Agreefnent shall
enter into force on the date of the later of these notifications.

2. The provisions of this Agreement shall have effect:

a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on or
after the first day of January next following the date upon which this Agreement enters
into force; and

b) with regard to other taxes, in respect of taxable years teginning on or after the first day
of January next lollowing the date upon which this Agreement enters into force.

Article 28

TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting .Stale. ginwr
Conlracting State may terminate the Agreement, through diplomalic chamels by giving: notice of
termination at least six months before the end of any calendar year beginning after the expiration
of five years from the date of entry into force of the Agreement. In such event, the Agreement
shall cease to have effect:

a) with regard lo taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited after the
end of calendar year in which such notice is given; and

b) with regard to other taxes, in respect of taxable years teginning after the end of
calendar year in which such nctice is given.

IN WITNESS WHEREOF, the uncersigned duly authorized hereto, have signed the
present Agreement.

"Cone in duplicate at Ankara lhis 6 th day of May 1996, in the English Language.”

FOR THE REPUBLIC OF FOR THE REPUBLIC OF
TURKEY TAJIKISTAN
Cemil Cicek Tuhtabay G. Gafarov
Minister of State Minister of Economy and

Foreign Economic Relations
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